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Criollo palenquero 


El palenquero es una lengua criolla que se habla en 
San Basilio de Palenque, en Colombia, departamento 
de Bolívar, a 50 kilómetros de Cartagena de Indias, el 
cual es habitado por los descendientes de los 
cimarrones que se liberaron de la esclavitud, bajo el 
liderazgo de Benkos Biohó, al finalizar el siglo XVI y 
a comienzos del siglo XVII. 
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Origen 


El propio desarrollo del criollo palenquero se liga 
indisolublemente con la historia de los esclavos traídos 
desde África por parte de algunos reinos europeos, 
especialmente, el Reino de Portugal. A pesar de este 
hecho indiscutible, se han propuesto dos cuatro 
hipótesis para explicar el origen del criollo haitiano, el 
srana y el palenquero 1 : 

La primera propone que, mientras las lenguas 
coloniales proporcionaron el léxico que nutría estas 
lenguas, su gramática estaría fuertemente influenciada 
por las lenguas madres de estos esclavos. La segunda 
hipótesis, a la que adhiere Megenney (1983) 2 , 
establece la existencia de un "criollo afroportugués" 
hablado en las zonas de contacto de África occidental 
en el siglo XV. Para el autor anterior, los dichos del 
jesuíta Alonso de Sandoval, quien señala que la 
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mayoría de los esclavos que llegaban a Cartagena de 
Indias hablaban "con un género de lenguaje muy 
corrupto y revesado de la portuguesa que llaman 


Palenquero. 


lengua de San Thomé" 2 , constituye una evidencia 

para afirmar esta hipótesis. Posteriormente, como se menciona en Dieck (2008), el léxico original de este 
"criollo afroportugués" habría sido reemplazado paulatinamente por el de las lenguas oficiales de cada 
colonia americana 1 . En otras palabras, el léxico francés de la colonia de Saint Domingue, el holandés de la 
Guyana Neerlandesa y el español del Reino de la Nueva Granada, reemplezaron progresivamente al léxico 
del hipotético "criollo afroportugués" común a los primeros esclavos africanos traídos forzosamente a 
América. La tercera hipótesis postula que la estructura típica de las lenguas criollas tendría su origen en la 
gramaticalización de palabras que en la lengua colonial tenían otra función. Por ejemplo: la palabra taba en 
el criollo palenquero para indicar pasado imperfectivo. La última hipótesis se fundamentaría en la existencia 
de universales lingüísticos para explicar como los pi dgins dieron origen a las lenguas criollas. 


Para trazar una historia del palenquero, resulta necesario mencionar a las comunidades autónomas formadas 
por los negros cimarrones, que tomaron el nombre de palenques en Colombia. De acuerdo a Dieck (2011), el 
aislamiento de los habitantes del Palenque de San Basilio en el periodo colonial generó las condiciones para 
el desarrollo del criollo palenquero 3 . La evidencia histórica, permite afirmar que a fines del siglo XVIII, 
este palenque ya poseía una idioma diferente del español 3 . Evidencia de esta situación se encuentra en el 
siguiente fragmento de la Noticia historial del obispo de Cartagena, Diego de Peredo, redactada en 1772: 

Mantiénense sin misto de otras gentes; hablan entre sí un particular idioma en que a sus 
solas instruyen a los muchachos, sin embargo de que cortan con mucha expedición el 
castellano, de que generalmente usan [...]- 


Fonología 


El sistema fonológico del palenquero no se distingue demasiado del sistema fonológico del español 
colombiano hablado en la costa atlántica, excepto por la prenasalización frente a las consonantes /d/, /g/ y, 
menos frecuentemente, frente a la /b/ 5 . Algunos ejemplos de esta característica son las palabras ndo ("dos"), 
ngande ("grande") y mbendé ("vender"). 

El sistema fonológico del criollo palenquero está compuesto por 5 vocales y 17 consonantes 6 , que son las 
siguientes: 
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Características 


Hay un consenso entre los especialistas en cuanto a asumir una fuerte influencia en el palenquero de algunas 
lenguas bantúes, como el kikongo y el kimbundu, que dejaron huellas léxicas bastante claras en la lengua 
palenquera. Algunos vocablos de probable origen bantú son, por ejemplo: ngombe (ganado, res), morid 
(niño, niña), los pronombres enú (ustedes) y ané (ellos, ellas), el marcador de plural ma, el marcador de 
pasado a, la prenasalización de las oclusivas sonoras y otros. 

El palenquero posee, como otras lenguas criollas, unas marcas de tiempo, modalidad y aspecto que se 
anteponen al verbo, que permanece prácticamente invariable, en lugar de las terminaciones verbales que 
caracterizan la conjugación verbal en castellano o portugués. Los artículos, pronombres y adjetivos son 
neutros (ausencia de oposiciones morfológicas de género). Los pronombres posesivos se posponen al 
nombre. Una característica peculiar del habla palenquera es la elevación del tono y el alargamiento 
cuantitativo de la sílaba acentuada. 

También se caracteriza por la nasalización de la /l/, la /g/ y la /b/; el plural se indica con la partícula ma antes 
del sustantivo; tiene elementos portugueses como bo -tu-; usa la doble negación. 

Declarada por la Unesco Patrimonio Intangible de la Humanidad en 2005. 

Gramática 


Pronombres 

Pronombres personales 

El palenquero tiene seis pronombres personales, distinguidos según su persona gramatical y número 
gramatical 7 : 
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Pluralización 


El criollo palenquero posee un morfema pluralizador: ma, que se antepone a las palabras. Por ejemplo: ma 
ngaína, "las gallinas". De acuerdo con Del Castillo (1984), este morfema provendría del prefijo ma- de la 
lengua kikongo del África Central. 4 

Tiempos verbales 

De acuerdo con Lipski (2004), el criollo palenquero tiene cinco partículas preverbales que indican tiempos 
verbales. Tal autor indica los siguientes usos con ejemplos 8 


Partícula 

preverbal 

Uso 

Ejemplo 

Traducción 

Ta 

Habitualidad y 

progresión 

Ele ta trabajó kasa suto 

Él está trabajando en nuestra 
casa 

Asé 

Habitualidad 

Ma moná mi asé viví 
Catajena 

Mis hijos viven en Cartagena 

Tan 

Futuro y modo irrealis 

¿Ke ané tan komé? 

¿Qué comerán ellos? 

A 

Pasado perfectivo 

¿Kuando bo a vini? 

¿Cuándo viniste? 

Taba 

Pasado imperfectivo 

Ele a ke taba kaminá 

Él hubiera estado caminando 1 


Vocabulario 


La mayor parte del léxico del criollo palenquero tiene origen en el español 1 . A pesar de esto, gran parte de 
las palabras que no fueron prestadas del español tienen origen en el kikongo, una lengua bantú de África 
Central. Se han identificado más de 150 palabras de origen kikongo en el palenquero 1 , dentro de las que se 
encuentran algunas como manvengo ("vello púbico"), mapota ("légaña") o ngombe ("vaca" o "ganado") 4 . 
Otra lengua bantú que influyó parcialmente en el vocabulario del palenquero es el kimbundu. En este 
sentido, Del Castillo (1984) le atribuye un origen en esta lengua a palabras como kambamba ("pájaro que 
cuando canta indica una señal de mala suerte"), búmbula ("hombre con testículos grandes") o tusí 
("excremento") 4 . En último lugar, otra de las fuentes que dieron origen al vocabulario del palenquero es el 
portugués. Algunas de las palabras que presumiblemente tendrían un origen luso, de acuerdo a Megenney 
(1983) serían agora ("ahora"), ekuro ("oscuro"), ele ("él" o "ella") o menino ("niño") 2 . 

Situación actual 


Desde la década de los ochenta en adelante, se han llevado a cabo importantes esfuerzos para la 
revitalización de la lengua palenquera. En el plano educativo, en el marco del Programa Especial de 
Salvaguardia (PES), se ha vuelto obligatoria la enseñanza del palenquero en todos los niveles educativos 
existentes en San Basilio de Palenque 9 . 
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Palenquero 

Español 

Tata suto ke ta riba sielo, 

Padre nuestro que estás en el 
cielo, 

santifikao sendá nombre si, 

santificado sea tu nombre. 

miní a suto reino si, 

Venga a nosotros tu Reino. 

asé ño boluntá sí, 

Hágase tu voluntad, 

ai tiela kumo andi sielo. 

así en la tierra como en el 

Nda suto agüé pan ri to 

cielo. 

ma ría, 

Danos hoy nuestro pan de 

peddona ma fata suto, 

cada día. 

asina kumo suto a se 

perdona nuestras ofensas, 

peddoná, 

como también nosotros 

lo ke sé fatá suto. 

perdonamos 

Nu rejá sujo kaí andi 

a los que nos ofenden. 

tentasión nu, 

no nos dejes caer en la 

librá suto ri má. Amén. 

tentación, 


y líbranos del mal. Amén. 



San Basilio de Palenque en el 
municipio de Mahates 
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